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KOHIIEINITH KIIIIKA TA COBAKA B AHIDIIMCHKINA ®PA3EOQJIOITI
KOHIIENTHI KOIIKA 1 COBAKA B AHIDIMICKOM ®PA3EOQJIOT A
CONCEPT OF CAT AND DOG IN ENGLISH PHRASEOLOGY

Po3risinyTo 0c00JIMBOCTI BKMBAHHSI TA BUKOPUCTAHHSA (hpa3eos1oriyHux oMHUIb 3
koHuentamu KIIIKA ta COBAKA B aHimMaJji3mMax aHrjilicbkoi MOBH, 3yMOBJICHHX JIiHT-
BOKYJIBTYPHUM, CTEePEOTHIIHUM 0a4yeHHSIM CBiTy OpUTAHISAMH, a TAKOXK iX eKBiBaJIeHTH B
yKpaiHchKiii MOBI, BiImoBiAHicTh IX CTPYKTYpH Ta pi3Hi BiATiHKH iX 3HaYeHb. Jocaigxen-
HSl IPOBE/ICHO LIISAX0M aHAJI3y (Ppa3eooriYHUX OAUHHNIb, OCKITbKHU (Ppa3eoJiorizMu € oj1-
HHM i3 32c00iB 00’ ekTHBALIi MeBHOr0 (hparMeHTa MOBHOI KapTHHU cBiTy. ChOroaHi 6araro
BYEHHUX NPUIIJISIIOTH 0c00IUBY yBary Hayui ¢gpaseosorii. IcHye onna 3 ineii, noB’si3ana 3
THM, 110 Po3yMiHHSA ¢(pa3eooriyHNX OAMHULb € JAesIKOI0 Mipiolo KYJbTYpHHUM (eHOMe-
HOM, TOMY iX ()YHKLIOHYBAHHSI Ta B)KMBAHHS JIOCTIIZKYEThCSI B KYJbTYPHOMY KOHTEKCTI.
3BepHeHO yBary Ha OKpeMi XapaKTepHMCTHKHM (ppa3eoIOriYHHX OAMHMIB i3 KOHLENTaMH
300HiMiB. ABTOp npeacTaB/asA€ AOCTiKeHHs (pa3eooriYHuX OAUHHUIB i3 300HIMiYHMMHU
eaementamu KIIIIKA ta COBAKA B anriilichbkiii Ta ykpaiHcbKiii MOBax Ta HaMaraerbes
Kjaacu(pikyBaTu ix, BpaxoByI0UHu iX HAJIEKHICTh 10 0COOJMBUX CEeMAHTHYHMX rpyn. Janui
a”aJIi3 Moke OyTH KOPHCHHM /UIS1 THX, XTO BUBYA€ MOBY Ta Xo4ye 30araTUTH CBOI 3HaH-
Hsl 1ipo ¢paseosioriudi oquHumi. Mera JaHoi CcTATTIi — PO3KPUTH 0COOJMBOCTI HA3ZBAHMX
BHIIle KOHIENTIB (CTPYKTYPHI, ¢izuuni, pynkuionanbHi Ta Ti ocobauBocTi, siki xapakTe-
pu3yoTh cnenudiky aHIiicbKoI KyJa1bTYpH), siki BUKOPHUCTOBYIOTh HOCii MOBH, CTBOPIO-
10un ¢pazeosoriuni oquHui. 3podjeH0 BUCHOBOK NMPO HEOOXiIHICTH MOJAJBIIOIO JI0CTi-
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JKeHHs 30HIMiYHUX (pa3eooriyHuX OIMHULL Ta iX QYHKUIOHAJIBLHUX XapaAKTEPHUCTHK B
aHrilicbKii MOBI.
Kirouosi crosa: ¢hpa3eonoriyai OJUHHALI, KOHIICTIT, 300HIM.

PaccmoTpennbl ocobenHocTu (ppaszeosioruvyeckux equnul ¢ konuenrtamu KOIIKA u
COBAKA B aHmMaIu3Max aHIIMACKOIO f13bIKA, 00yCJI0BJICHHBIX JHHIBOKYJbLTYPHBIM,
CTepPeOTHNHBIM BHACHHEM MHPa OpPMTAaHLAMH, a TAK/Ke UX IKBUBAJEHTHI B YKPAHHCKOM
sI3bIKe, COOTBETCTBHE X CTPYKTYPBI M Pa3Hble OTTEHKH UX 3HaYeHuil. McciieqoBanue npo-
BeJIeHO MyTeM aHaan3a Gpa3eoTorH4ecKuX eJIMHHUL, NOCKOIbKY (Ppa3eoOru3Mbl BbICTY-
NMAKT O/IHUM H3 CIOCO00B 00beKTHBALUH ONIPeeICHHOr0 ()parMeHTa si3bIKOBO KAPTHHBI
mupa. Ha cerogHsiliHuii 1eHb MHOTHe y4eHble yIeJsil0T 0co0oe BHUMaHue Hayke ¢pa3seo-
Jorun. CymecTByeT 0lHA U3 H/el, CBA3aHHBIX € TeM, YTO NIOHUMaHHe (Gpa3eooruiecKux
€IMHULl B HEKOTOPO# CTeNeHH SBJIsAeTC KYJIbTYPHbIM (heHOMEHOM, M03TOMY UX (yHKIHO-
HHUPOBaHHeE U YNOTpedJIeHHe HCCIeNyeTCsl B KYJbTYPHOM KOHTEKCTE. Y/AeJeHO BHHMAHUE
OTAEeJBHBIM XapaKTepHCTHKaM (pa3eooruyecKux eJIMHHI ¢ KOHLENTAMH 300HHMOB.
ABTOp npeacTaBsieT HccaeA0BaHUe (PPa3eoTOrn4ecKnX eJUHUIl ¢ 300HUMHYEeCKHMH 3Jle-
MeHTamMu KOIIKA u COBAKA B aHIHICKOM M YKPAMHCKOM SI3bIKAX M JesaeT NONBITKA
KJIACCH(PUIUPOBATH UX, YYUTHIBAS X IPHHALJIEKHOCTD K 0COOBIM CEMAHTHYECKUM IPyII-
nam. JlaHHbIH aHAJH3 MOKET ObITh M0JIe3¢H AJIf TeX, KTO H3y4aeT A3bIK U X04eT 000raTuTh
CBOM 3HaHUs 0 ¢pazeosiornyeckux equHunax. leab 1aHHON cTAaTbH — PACKPBITh 0CO0CH-
HOCTH HA3BAaHHBIX BbIllle KOHIENTOB (CTPYKTYpHbIe, u3nveckue, (pyHKIMOHAIbHBIE U
Te 0CO0CHHOCTH, KOTOpPbIe XapAKTEePU3YIOT Cliei(PUKY AaHIVIMIICKOH KyIbTyphl), KOTOPBIE
HCIOJIL3YIOT HOCHTEIH fI3bIKa, co31aBas (paseosoruyeckue efMHUIbl. CaejlaH BHIBOJA 0
Heo0X0IMMOCTH AaJIbHelillero uccjaeJ0BaHUsi 300HHMHYECKHX (ppaseosoruuecKux eAMHUIL
M UX QYHKIHOHAJBHBIX XaPpAKTEPUCTHK B AaHIVIMIICKOM sI3bIKe.

Kniouegvie cnosa: Gpazeosornueckie eMHULbI, KOHIIEIT, 300HHM.

The article deals with the analysis of the phraseological units with the concept of CAT
and DOG in English animalisms due to linguocultural, stereotyped British outlook as well
as their Ukrainian equivalents, correspondence of their structure and various meanings.
The investigation is based on the analysis of the phraseological units which serve as very
important means of verbalization of the definite part of the language worldview. Nowadays
a number of scholars turn their attention to the science of phraseology. One of the ideas,
is connected with the understanding of phraseological units as phenomena of culture, and
therefore their functioning is investigated in cultural context. Attention is paid to individ-
ual characteristics of phraseological units with zoonym concept. In the present article the
author presents the research of phraseological units with the zoonym elements referring
to ‘CAT’ or ‘DOG’ in English and Ukrainian and tries to classify them as to their belong-
ing to particular semantic groups. The present analysis may be useful for those who learn
language and want to enlarge their knowledge about phraseological units. The aim of the
work is to reveal the features of the named concepts (structural, physical, functional, and
those characterizing the national specifics of the English culture), which native speakers
use when creating phraseological units. Conclusion is made about the necessity of further
studying of zoonym phraseological units and their functional characteristics in the English
language.

Keywords: phraseological units, concept, zoonym.

CrarTsi HamUcaHa y pyCli aKkTyaJlbHUX JOCHTIHKEHb, OCKIIBKH OCTaHHI JOCST-
HEHHS JIHTBICTUYHOI HAYKW CBIAYaTh MPO Te, IO yBara MOCHIIHUKIB, SKi MPAIOI0Th
y MeXax KOTHITHBHO-JIUCKYPCHUBHOI HapajlrMu, 30CEPEKYEThCS HA MPoOIeMax pe-
KOHCTPYKLIi pi3HUX ()parMEHTIB KapTUHH CBITY, HA OCOOJIMBOCTSX MOBHOI €THIUHOI
CBiJIOMOCTI, Ha BHUSBJIEHHI KyJbTypPHO-MOBHHUX HAIlIOHAIBHUX CTEPEOTHUIIIB, HA BU3HA-
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YEeHHI B3a€MOBIIIMBY MOBHU W KyJbTypH. «OJHUM 13 3aBAaHb KOTHITUBHOI JITHTBICTHKH
€ BCTAHOBJICHHSI €JIEMEHTAPHUX OIWHUIIb MOBHOI CBioMOCTi. Lli omuHUII MarOTh pi3Hi
(bopMHu OMOBJIEHHS 3aJIe)KHO BiJl pesKUMy poOoTH cBigomocTi» [1, c. 13].

Opnniero 3 ¢popM BepOamizallii TAKUX €JIEMEHTapHUX KOMITOTHEHTIB MOBHOI CBifTO-
MocrTi € ¢pazeonoriuni ogunuii. Chepa ppazeosorii npuBepTae yBary JIHIBICTIB 1 HE
BTpayae cBO€i akTyasibHOCTi. ChOTO/IHI, He3BaXKal0uX Ha YUCIICHHI pO3POOKH OaraTtbox
MMATaHb, MOB’S3aHUX 13 BUBUCHHSIM KPWJIATUX OIWHUIIG, HA BEJIHUKY KiTHKICTH CTaTeH,
MOCIOHMKIB, BCE 1€ ICHYIOTh Pi3HI TOUKH 30Dy, Pi3HI MIAXOAU 10 BUBYEHHS LOTO (pa-
3€0JIOTIYHOrO LIapy MOBH; HAYKOBLIIMH BCE 11€ HEAOCTATHBO OCIIIKEeHI IMTAaHHS €BO-
JIFOIIIT Ta CTAHOBIICHHSI KPWJIATHX OJMHUIb, TPOOJIEMU CEMaHTUKH, CTPYKTYPH, CTaTyCy,
MICIISl KPHJIATHX CIiB y (hpa3eosorivHOMY TPOCTOPI MOBH, MOBHICTIO HE PO3KPHUTO iX
cruinictuanol (yskmii. Tak, Hanpukiaa, mpoOieMu (pazeosoriyHoi HOMIHAMIT Oymu
npeameroM po3nsiny B podorax C. C. Anemkesuy, O. I. [mazynosoi, H. /1. ITerposoi,
10. B. lllyBanoBoi Ta iH., (ppazeonoriaaoi ceManTuku — y pocmimkeHasx O. M. Ilo-
3naskoBoI, A. I. denoposa it iH., Ppaszeorpadii — y nyomikamisx JI. A. Jlebenesoi,
T. B. JIuxoBu0B0Oi. 3 03U (pa3eosoriyHOl CTHIICTHKY MOBHI OJIMHHMIII PO3IIIsiia-
mucst y mpauax C. K. bammesoi, B. B. Bunorpaznosa, I. O. Bunokypa, M. M. Illan-
CbKOro. PO3B’s13aHHSIM MUTaHb, OB S3aHUX 13 BUBUYCHHSAM (Pa3eoIOriyHuX OJUHULb,
3aiiManmcs TakoXK 1 yKpaiHChbKi mocmimHuky, 30kpema, C. H. Jleancenxo, H0. @. Ilpa-
nin, O. O. CeniBanosa, B. [I. Yxuenko, M. ®@. Anedipenko ta inmi. Y dpaseomnorii
BUSIBIIIIOTHCSI HE TUIBKH CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI OCOOIMBOCTI BUXIIHUX CJIIOBOCIIOINY-
YeHb, aJie i HAI[lOHAILHO-KYJIBTypHA crienudika MoBu: «KynbrypHa ponb ¢paszeonorii
Oy/b-SIKOT MOBH IIOJISITAE B TOMY, LII0 BOHA IIMPOKO BUKOPUCTOBYE i 00Irpye KyJIbTypHO
3HAYYIII 7151 CBOIX HOCI{B MaTepiasibHi i TyXOBHI peaii il IiHHoCTI» [4]. Y mHrBicTHY-
HUX JOCITIJDKEHHSIX MPOCTEKYEThCS IHTEpEC A0 BUBUCHHS (PPa3eosOTiYHUX OIMHHIIb
i3 Moy iXHBOro 3B’SI3KY 3 HALIOHAJIBHOIO KYJIBTYPOIO MOBHOTO CIIBTOBApHCTBA.
[Ipote, He3BaXkarOUM Ha IHTCHCUBHHUI PO3BUTOK ()Pa3eONOTIYHHX CTY/IiH, BITUyBa€ThCS
HEJIOCTaTHS KUIBKICTBh POOIT i3 BCEOIYHOTO JOCIIKCHHS KOHIICTTIB, 1[0 CTAHOBISTH
(hpa3eosIoriuHy CUCTEMY MOBH.

Merta n1aHoi cTaTTi MoJIsArae y BU3HAYCHHI 0COOIMBOCTEH BKMBAHHS (Pa3eoIioris-
MiB 3 koHrentamu KIIIKA ta COBAKA B animarnizMax aHTITIIHCHEKOI MOBH, 3yMOBIIE-
HUX JIIHTBOKYJITYPHHUM, CTEPEOTUITHIM OaueHHSIM CBITY OpUTaHIISIMH.

«KoHnyenm — 11e OMUHUIIA CBIIOMOCTI Ta iH(OPMAIIIITHOT CTPYKTYpH, IO BigoOpa-
JKae JIIOACHKUHN JTOCBIMT; a TAaKOXK «OTIEpaTUBHA OJWHHILI TTaM’sITi, BCi€l KapTHHU CBITY,
KBaHT 3HaHHs» [2, ¢. 37]. 3MiCT KOHIIENTY BKIIFOYA€ B ce0€ CMUCI HAiBHOTO MOHSTTS,
ajie He BUYEPITY€EThCSI HUM, OCKUIBKU OXOIUIIOE BCIO MHOKMHHICTh KOHOTATUBHUX elie-
MEHTIB Ha3BH, SKi BUSBISIFOTHCS B 11 CIIONY4YyBaHOCTI, IO BijoOpaskae i JIOTivHi, palli-
OHAJIBHI 3B’S13KH WOTO JIECUTHATA 3 IHIIIMMH, 1 aJlOTi4Hi, ippallioOHaIbHI BiJIHOCHHH, 1110
MepenaroTh eMOIIHHO-OIIIHHE CIIPUHHATTSI CBITY JIOIUHOIO.

Amnaniz ¢pazeonoriuHoi KOHIENTyani3alii CBITy CIpusie MOTTHOICHHIO 3HaHb PO
CEMAaHTHKY, CHHTAKTUKY 1 IIparMaTUKy MOBHU 3arajoM, Ipo iX 3B’sI30K 3 €THOCBIJOMi-
CTIO Ta KynbTypoto. B. Tenist 3 mporo npuBoy 3a3Hauae, mio (Gpazeoyori3Mu «MOXKYTh
BUKOHYBAaTH POJIb €TAJIOHIB, CTEPEOTHINIB KYJIBTYPHO-HALlIOHAIBHOTO CBiTOOAYeHHS 200
BKa3yBaTH Ha iX CHMBOJIbHUH XapaKTep 1 B Iii SKOCTI BUCTYIIATH K MOBHI €KCITOHEHTH
KyJBTYPHHUX 3HaKiB» [5, c. 250].

Jlo mokazoBuX y mboMy IiaHi (hpa3eoIorigHuX OAMHUIS HAaJIEKaTh CIIOBOCTIONYKH
3 JIeKceMaMHM Ha TIO3HAYSHHsI TBAPUHHOTO CBIiTY. BucTynaioun komrnonenTamu (paseo-
JIOTi3MiB, (hayHOHIMH MOCHIIIOIOTH iX CTaTyC PENnpe3eHTAHTIB HApOIHOTO CBITOCIIPHIA-
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HATTS, BUKOHYIOTh (DYHKIIFO CBOEPIIHUX ETHOTPA(iYHUX 1 KYJIBTYPHO-ICTOPUIHHX
MapkepiB. «HiTKO OKpecIeHy — CEMaHTUIHO i TEMAaTUIHO — TPYIY CTIHKUX HAICTIBHAX
MOBHHUX YTBOPEHb, Y CKIIaJi SIKUX € (ayHOHIMHU (300HIMH) ab0 iX 00pa3HO-TeHETHYHI
eneMeHTHy, |. UepenaumueHko Ha3uBae 300dpazeornoriero [6, c. 81].

Cepen ycix 300HIMIB aHIIIHACHKOI MOBH Y (Dpa3eOSOTIYHUX OJMHUIIAX TPUCYTHI
6mm3bko0 30 Ha3B TBapuH. Cepel HUX HaluacTilie 3yCTpivaloThes: ape (JIOIMHOMIOII0HA
MaBIa), ass (BicIok), bear (BemMifw), beaver (600ep), bull (6uk), lamb (srus), leopard
(;teomapn), lion (neB), monkey (MaBma), mule (Myn), ox (Bin), pig, swine (cBuHs), rabbit
(xpiw), rat (namok), sheep (BiBus), skunk (ckyHnc), squirrel (6inka), tiger (turp), wolf’
(BoBK) Ta Oimpmr Hix 20 Ha3B mraxiB: chicken (Kypda), cock (miBeHs), coot (ucyxa),
crow (BopoHa), dotterel (cuBka), dove (rony0), duck (kauka), eagle (open), goose (Ty-
cax), hawk (sctpy0), hen (Kypka) Ta iHIIi.

Bzaram B aHTIiHiCBKiIF MOBI TIepeBaskHa OUTBIITICTH 300HIMIB ITOB’s13aHa 3 00pa3a-
MU TaKUX TBAPHH, SIK cobaka 1 kiwxa. 1{e TOsICHIOETbCST TUM, IO 111 TBAPUHH OYIIN TIPH-
PYUCHI MEPIIUMH 1 TOCTIHHO 3HAXOIWIHCS TIOPYY 3 JIFOJMHOK. TOMY pO3BUTOK 3HaYCHb
TmouaBcs 3 Tpajallii MoHATH Mo MIKaii abctpakmii. CeMaHnTHIHUH TIporiec OyB Oe3moce-
PEIHIM BiJITYKOM Ha JIOT1UHUH, Mi3HABAJIBLHUH ITPOLIEC 1 HIIIOB 3 HUM MapajelibHO.

Konnenr KIIIIKA 3aiiMae Benuue3He MicCIe Y HapOIHIM KyJIbTypi i y MOBI, 1 10-
CHTB YaCTO 3aCTOCOBY€ETHCA B iioMaTuIli 6ararbox MoB. CHMBOITIKa KOHIIENTY cat/ Kim/
Kiuwka B aHDIIKACHKOT (hpa3eosiorii JOCUTh CKIlajHa. B aHMIIMCHKIN KyabTypi CIIOBOM
«caty, a TakOXK «dogy, TTIO3HAYAETHCS JIOMUHA Y PI3HUX JKUTTEBUX cuTyarlisx. [lo3u-
THBHE TPAKTYBaHHS, a camMe JOOPO3UWINBUNA KOHTEKCT, 3yCTPIYa€ThCSA TOCUTH PiIKO.
Yacrile «kimy 3raJly€ThCs B 1J[iOMax 3 HEraTUBHOK KOHOTAIIIEF0, PO M0 CBITYHUTH 1X
BHYTpILIHS HOopMa, HANPUKIAL: gay-cat — «NUICOH, XTblly ;AKMUGHDLI Yel06eK, OPOoOsi-
2a, damckutl yeooHuk», cat burglar — «eop-ghopmounux,; eop-oomywnuxy, fat cat — «de-
HEJUCHBIU Meulok, boeauy, hellcat — «sedvma; mezepay, a cat has nine lives — «ocugyy
Kax Kowkaw, fraidy cat — «0OS3IUBBIA IOAPOCTOKY, a cat in gloves catches no mice —
«0e3 Tpyla He BBITALIUING U PHIOKY M3 Tpyaay, the cat is out of the bag — «raliHoe
cTano sSBHbIMY». HeliTpanabHa OIIHKa Mae Miclle Y THX aHINIOMOBHUX ()pa3eosorizmax,
Jie KOHIIETIT «KiuKay TiepecTaB OyTH OCHOBHUM KOMITOHEHTOM, a CIIY)KHTh JIJISI OITUCY
cutyariii. [TepeOyBaroun mopyd i3 JIFOAMHOK MPOTATOM TPUBAJIOTO Yacy, 00pa3 KilllKu
IIJIBHO 3aKPINUBCS Y CKIaAl (Ppa3eosoTiYHUX OJUHHIIb, BUKOPUCTOBYETHCS B aJI€TO-
pudHUX (popMax Ta B HAMPI3HOMAaHITHIIINX KATTEBUX CUTYAIlisX:

Houoma ¢ anznuiickom A3vixe Bykeanvnwiit nepesoo Pycckuit skeusanenm

All cats are grey in the dark (in

. Bce Koy cepblie B TEMHOTE
the night) P

Hourro Bce xoHU BOPOHBIC

The cat shuts its eyes when it
steals the cream

Komka 3aKpbIBACT
KOT1a BOPYET CIIMBKU

3HaeT KOIIIKa, Yb€ MSICO Chella.
Axan Obl 151151, HA ceOsl TSI st

rnasa,

. be3 Tpyna He BbITAIIVIIE 1 PHIOKH
. . |Kor B mepuarkax Mplmei He TPy P
A cat in gloves catches no mice| ., u3 npyna, He 3amoumB pyk, He
rolimaer
YMOEIIIBCS

U xomka Moxer CMOTPETh Ha

A cat may look at a king -

3a monsz ieHer He OepyT

Komka xotema OBl checTh|XodeTcs pBIOKY CBECThb, Ja

The cat would eat fish and

would not wet her paws

PBIOKY, 1a HE XO4YeT 3aMOYHTh
JIAIIKU

HE XO4eTcsi B BONy Jie3Thb. U
XOYeTcs, U KOJIeTCA.
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Curiosity killed a cat

JIro00TBITCTBO YOMIIO KOIIKY

JIroGonbITHOM Bapsape
Ha Oasape HOC OTOpBAIH.
Msoro Oynems 3HaTh — CKOPO
COCTapHIIbCS

It's a bold mouse that nestles
in the cat's ear

CMena Ta MbllIb, KOTOpas
MIPUIOTIIIACH Y KOLIKH B yX€

He KJIaau BOJIKY ITajiblla B pOT

The scalded cat fears cold|Ommnapennas komka | [Tyranas ~ BopoHa  KycTa
water XOJIOZTHOH BOJIBI OOUTCS oouTcst
. . Kak komka Ha ropsuux
Like a cat on hot bricks p CueTh KaK Ha UTOJIKax
KApIIHYax
Put/set cat amongst the |IlOMECTHTh, KOWIKYy CpeAH
; . OnpoCTOBOIOCHTHCS
pigeons romy06eit
. . Ilonoxxnu, mnoka komka He|I[locmorpum, Kyma  BeTe
Wait for the cat to jump TIOXCH, PHM, A p
: MPBITHET nojyer

When the cat is away, the mice
will play

Korma xoT y#nér, Mpimu OynyT
UTPaTh

be3 kora Mbllam pas3noise

It is enough to make a cat|JTOro mOCTaTOYHO, YTOOBI
Kypam na cmex
laugh pacCMEIINTh KOIIKY
Care killed the cat 3abora yousia KoKy Benpl 1a nmeyanu ¢ HOT CKavasu
Y poOkoW KOIIKK MBIIb|Y pOOKOW KOIIKK MBIIIb
A shy cat makes a proud mouse
XBaCTJINBA pe3BHTCS

You can have no more of a cat
but her skin

C KOIIIKHM HEYETro B3SITh, KpOME
€€ LIKYpKU

C onHOrO BOJIa CEMb LIKYp HE
cliepelib

JKute non xourauben jganou

HaXO,HI/ITI)CH Y JKCHbI 1OA

Live under the cat s foot
KaOITyKOM

Herne xorkoii momaxarb

It's no place to swing a cat Herze s610Ky ynacts

Hesixi 300HIME Oynu cTBOpeHi nuckMeHHnKamu. Hanpukiaz, y JI. Keppouna B xasiti
«Auica B Kpaini [luBay Uemmpcbkuii Kit Bumosssie ¢hpasy:

| A cat may look at a king | CMOTpeTh HU Ha KOTO HE BO30OpaHACTCs |

VY naHoMy BHITAJKy CJIOBO Kim TpUHMA€E 3HAUCHHS KodiceH, 0yOb-saxut. 1lle onun
Brpa3 OyB 3aro3W4eHni ClI0cO00M KallbKyBaHHA 3 (ppanIy3pkoi ka3ku 1. Tleppo:

Puss in boots | Kit y go6oTsx |

Amnimanizm 3 kortentoM COBAKA Tako mo-pi3HOMY TPENCTaBIeHUH B Pi3HUX
MoBax. | B aHTIMIHCHKIH, 1 B yKpalHCBKii MOBax 1€ aHiMali3M HaOyBa€ sIK TO3UTHBHOTO,
TaK 1 HEraTUBHOTO 3Ha4YeHHs. B ykpalHChKill MOBI 11 MOKe OyTH BipHICTb, BIIIaHICTh
(«BipHHUH TIEC»), B aHIIIIHCHKIM MOBI MOYKE O3HAYaTH JIOAUHY, IKii macTuTh («top dogy,
«lucky dog»), npansoButy nronauny («to work like a dog» — mysxe TskKo0). B 000X MoBax
aniMaisM 3 oopazanM komnoneHToM COBAKA Moke HaOyBaTH HETaTUBHHUX 3HAYCHD,
y OLTBLIOCTI BUIAJKIB Il 3HAUCHHs 30iraroThest: «give a dog a bad namey, «go to the
dogs»; «He juIs Tica KoBOaca», «cobade KUTTSD».

VY cBimoMOCTi HOCIIB aHIMIIMCHKOI MOBHM HENPUCTOMHO BUPSIKEHA JIIOANHA acolli-
10eThes 13 cobakoro: «done up like dogs dinnery, «dressed (got) up like dog’s dinner». Y
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naHoMy BHIaAKy «dog’s dinner» — jemo oruaHe, HEMPUCTOIHE, Bipa3nuBe.

e onuH npukiIam aHiMasi3Ma, B IKOMY JJaHUH KOHIIETIT Ha0yBa€ BUKIIFOYHO HETa-
TUBHOTO 3a0apBiieHHS: «go to the dogs» «cxoquTH HaHIBEIb» a00 K «KOTOBI T XBICTY.
«Let sleeping dog lie» B ykpaiHCBHKiil MOBI Ma€ BiAOBITHE TPUCIIB S «HE UiMmai Inuxa,
MMOKHU BOHO TX0». «Dog eat dog» — «IroarHa JTFOIHI BOBKY.

«Dog my cats!» — 1ieii Bupa3 mMae ayxe eMOIliifHe HAaBAaHTAKEHHS, BIAMOBIIHUN
(dpazeonoriaM B YKpaiHChKi MOBI 1030aBJICHUN aHIMAJIICTUYHUX eJieMeHTIB («Xaii
oMy 0ic!»). «Give a dog a bad name» — y CBiTOMOCTI OpHUTAHITIB CKIaacs TyMKa, IO
ripiie gatu cobarri moraxe iM’s1, aHbK pocTo BOuTH 1i. «Dogs bark but the caravan goes
ony — 1el 3pa30K HAPOJAHOI MYAPOCTi TOBOPUTH PO T€, IO, SAKi O HEIIACTS HE BUITAIU
Ha YHIOCH JIONO, XKUTTS BCE OJHO MPOIOBKYETHCS.

OTxe, MOJKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, 110 (hPa3eoJIOTi3MH, JO CKIATy SKUX BXOIHUTH
300HIMIYHA JIEKCHKA, € HAWYMCICHHIIIO TPYIIOI0 IS OyAb-IKOT MOBH; BOHH MOXYTh
BHUBYATHUCS SIK YHIKAQJIbHHMW MaTepiai JJisi BU3HAUYCHHS KOTHITHBHHX, CEMAaHTUYHHX Ta
MparMaTUYHUX ACIEKTIB MOBJICHHS MPEICTABHUKIB Oy/b-SKOIO €THOCY. ¥ XOJi JIOCIi-
JDKEHHST OyJI0 BHOKPEMJICHO TPyTy (Ppa3eororiyHIX ONWHUI 3 KOMITIOHEHTOM 300Hi-
MOM ccaBIiB (KiT Ta cobaka). bymno mpoanamizoBano 25 (hpa3eoyoridyHNX OAMHHI 3
konrentoM COBAKA Ta 28 onunwnib 3 kontentom KIIIKA, mo npubmusHo qopiBHIOE
BiJICOTKOBOMY cIiBBiiHOIIEHHIO 48 % 110 52 %. Pe3ynbraru q0ciiKeHHs! CBil4arh Ha
KOPHCTh TOTO, 10 B aHDIINCBHKIN Ta ykpaiHchkill (pazeonorii konnenta KIIIKA ta
COBAKA mnpencrasieHi 9rcIeHHAMA (Ppa3eooTiTHIME OJUHHUIIIMHU. 3aCTOCOBaHI y
XOJli TOCITI/PKEHHS JIEMEHTH aHallizy (pa3eosoriuHuX OJMHUIL 300HIMIB aHIIIHCHKOT
MOBH TIEBHOIO MIPOI0 MOXKYTh CIIPUSTH PO3IIMPESHHIO HAIUX YSBICHb PO HAIlIOHAb-
HO-KYJBTYpHI acrieKTH ()pa3eosioriuHOro pO3BUTKY JaHOT MOBH.
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